	GB:  Warranty and Liabilities


	Femcare-Nikomed Limited  undertakes to repair free of charge or (at its option) replace or refund or credit the value of goods or any part thereof which are defective by reason of faulty workmanship or the use of defective materials provided that:

The buyer gives Femcare-Nikomed Limited written notice detailing the alleged defect within 14 days of the date upon which the Buyer shall reasonably have become aware of the same and in any event within 12 months from the date of delivery;

Defective or damaged goods are promptly returned by the Buyer to Femcare-Nikomed Limited, carriage and insurance paid, in their original packaging (reasonable carriage expenses being refunded by Femcare-Nikomed Limited if it is held liable for the defect);

The goods have not been tampered with or show signs of unauthorised repair or damage caused by misuse, abuse or accidental dropping. Femcare-Nikomed Limited or its representative shall have had the opportunity to inspect the goods and be satisfied that the damage or defect existed at the time of delivery to the Buyer and has not arisen by reason of fair wear and tear, misuse, neglect or accident after the passing of risk to the Buyer;

If only some of the goods are defective as aforesaid the Buyer shall accept the remainder of the goods and be liable to pay the contract price pro-rata. 

Subject as expressly provided in these conditions and except where the goods are sold to the person dealing as a consumer (within the meaning of the Unfair Contract Terms Act 1977), all warranties, conditions or other terms implied by statute of common law are excluded to the fullest extent permitted by law.


Where the goods are sold under a consumer transaction (as defined by the Sale of Goods Act 1979) the statutory rights of the buyer are not affected by these conditions.

Save in respect of death or personal injury caused by Femcare-Nikomed Limited’s negligence and for liability arising under the Consumer Protection Act 1987 (which if proved is not excluded), Femcare-Nikomed Limited shall not be liable to the Buyer by reason of any representation, or any implied warranty, condition or other term, or any duty at common law, or under the express terms of Contract, for any consequential loss or damage (whether for loss of profit or otherwise), costs, expenses or other claims for consequential compensation whatsoever (and whether caused by the negligence of Femcare-Nikomed Limited, its employees or agents or otherwise) which arise out of or in connection with the supply of goods or their use or resale by the Buyer, except as expressly provided in these conditions.




	Limitation of Liability

	The Company does not exclude liability for death or personal injury caused by its negligence or for fraudulent misrepresentation.

Notwithstanding the above, the Company shall have no liability to the Customer (whether for breach of contract, tort (including, but not limited to negligence), or for any breach of statutory duty) for any of the following losses or damages suffered or incurred by the Buyer:-


i)
any loss of profit;

ii)
any loss or damage to goodwill;

iii)
any increased costs;

iv)
any loss of revenue; and

v)
any special, indirect or consequential losses or damages.

Without prejudice to the above conditions, the Company's total aggregate liability for all claims made by the Customer in relation to the Contract (whether arising through a breach of contract, tort (including, but not limited to, negligence) or any statutory duty) shall not exceed the price payable by the Customer for the Products giving rise to the claim.




	DE:  Garantie und Haftung


	Femcare-Nikomed Limited übernimmt kostenlose Reparatur oder (nach ihrem Ermessen) Ersatz oder Rückerstattung oder Gutschrift von Waren oder jeglicher Teile, die aufgrund von Herstellungsfehlern oder Materialfehlern entstanden sind, unter der Voraussetzung:
Der Käufer informiert Femcare-Nikomed Limited schriftlich unter genauer Angabe des geltend zu machenden Defektes, innerhalb von 14 Tagen ab dem Datum, ab dem der Käufer angemessenerweise den Defekt bemerkt haben sollte, aber auf jedenfall innerhalb von 12 Monaten nach Lieferdatum.
Defekte oder beschädigte Waren werden vom Käufer umgehend an Femcare-Nikomed Limited zurückgeschickt, mittels versichertem sowie bezahltem Versand in der Originalverpackung (angemessene Versandkosten werden durch Femcare-Nikomed Limited erstattet, falls sie für den Defekt haftbar sind).
Die Waren wurden nicht manipuliert und zeigen keine Spuren unautorisierter Reparaturen oder durch Missbrauch oder versehentliches Fallenlassen hervorgerufenen Schäden. Femcare-Nikomed Limited oder ihre Vertreter müssen die Gelegenheit haben, die Waren zu begutachten und davon überzeugt sein, dass der Schaden oder Defekt zum Zeitpunkt der Lieferung an den Käufer bestand und nicht hervorgerufen wurde durch normale Abnutzung, Missbrauch, Nachlässigkeit oder Unfall nach Übertragung der Risiken an den Käufer.
Falls nur einige der Waren defekt sind, so wie zuvor beschrieben, hat der Käufer die übrigen Waren zu akzeptieren und ist verpflichtet, den vertraglich vereinbarten Preis anteilig zu zahlen. 

Unter Vorbehalt, wie ausdrücklich in den zur Verfügung gestellten Bedingungen beschrieben, und mit Ausnahme der Waren die an Personen verkauft werden im Sinne eines Konsumenten (im Rahmen der Bedeutung des Unfair Contract Terms Act 1977), sind alle Garantien, Bestimmungen oder anderen Bedingungen, die sich nach den Statuten des common law (englisches Gewohnheitsrecht) ergeben, weit möglichst im Rahmen des Gesetzes davon ausgenommen.


Werden die Waren im Rahmen einer Verbrauchertransaktion verkauft (wie durch den Sale of Goods Act 1979 bestimmt), so sind die statutory rights (englisches geschriebenes Gesetz) von diesen Bestimmungen nicht betroffen.
Außer bei Todesfall oder Körperverletzung, hervorgerufen durch ein Versäumnis seitens Femcare-Nikomed Limited und Haftungsfragen die unter den Consumer Protection Act 1987 fallen (nicht ausgeschlossen, auch wenn nachgewiesen), kann Femcare-Nikomed Limited seitens des Käufers nicht haftbar gemacht werden aufgrund irgendwelcher Darstellungen, implizierter Garantien, Bedingungen oder anderer Bestimmungen, oder irgendwelcher Verpflichtungen seitens des common law (englisches Gewohnheitsrecht), den ausdrücklichen Vertragsbestimmungen, für irgendwelche sich ergebende Verluste oder Folgeschäden (sei es für entgangene Gewinne oder sonstiges), Kosten, Ausgaben oder andere Ansprüche für nachfolgende Entschädigungen jeglicher Art (sei es durch ein Versäumnis seitens Femcare-Nikomed Limited, ihrer Angestellten, Vertreter oder anderweitig), welche sich aus der Warenlieferung oder in Verbindung damit ergeben, oder ihrer Verwendung, dem Wiederverkauf durch den Käufer, es sei denn zu den ausdrücklich dargestellten Bedingungen.  


	Haftungseinschränkung

	


	DK:  Garantier og erstatningskrav




	Begrænsning af forpligtelse


	Selskabet ekskluderer ikke ansvar for dødsfald eller personlig skade forårsaget af deres forsømmelse eller for urigtigt anbringende.

Uanset ovenstående, skal selskabet ikke være ansvarlig over for kunden (hvadenten det drejer sig om kontraktbrud, skadegørende handling (inklusive, men ikke begrænset til forsømmelse), eller brud på lovmæssig forpligtelse) for følgende tab eller skader lidt eller pådraget af køberen:-


i)
tab af fortjeneste;

ii)
tab af eller skade på goodwill;

iii)
forøgede omkostninger;

iv)
tab af indtægt; og

v)
specielle, indirekte eller deraf følgende tab eller 

                         skade

Uden præjudice for de ovenstående betingelser skal selskabets totale sammenlagte forpligtelse med hensyn til alle krav fremlagt af kunden i forbindelse med kontrakten (hvadenten de opstår på grund af kontraktbrud, skadegørende handling (inklusive, men ikke begrænset til, forsømmelse) eller lovmæssig forpligtelse) ikke overstige prisen betalt af kunden for de produkter, der gav anledning til kravet.




	ES:  Garantía y responsabilidades




	Limitación de responsabilidad

	La Empresa no está exenta de responsabilidad por muerte o daños corporales causados por propia negligencia o representación fraudulenta.

Independientemente de lo arriba mencionado, la Empresa no será responsable frente al Cliente, ya sea por incumplimiento de contrato, acto civil ilícito (incluyendo, pero sin limitarse a la negligencia) o por cualquier incumplimiento de una obligación legal, por las siguientes pérdidas o daños sufridos por el Comprador o generados al Comprador:


i)
cualquier lucro cesante;

ii)
cualquier pérdida o daño al buen nombre;

iii)
cualquier incremento de los costos;

iv)
cualquier pérdida de ingresos y

v)
cualquier pérdida o daño especial, indirecto o consecuente.

Sin perjuicio de las condiciones arriba mencionadas, la responsabilidad conjunta total de la Empresa por toda reclamación realizada por el Cliente en relación al contrato, sea que deriven de incumplimiento de contrato o acto civil ilícito (incluyendo, pero sin limitarse a la negligencia), o por cualquier obligación legal, no excederá el importe del precio pagado por el Cliente por los productos que sean objeto de la reclamación.




	FI:  Takuu ja vastuut



	Vastuun rajoitukset

	Yhtiö ei sulje pois vastuuta sen tuottamuksen aiheuttamasta kuolemasta tai henkilövahingosta, tai vastuuta harhaanjohtamisesta.
Edellisestä huolimatta Yhtiöllä ei ole vastuuta Asiakkaan suhteen (joko johtuen sopimusrikkomuksesta, oikeudenvastaisesta teosta (mukaan lukien, mutta tähän rajoittumatta, tuottamus), tai mistä tahansa lakisääteisen velvollisuuden rikkomisesta) mistä tahansa seuraavasta menetyksestä tai vahingosta, jonka Asiakas kärsii tai aiheuttaa:-


i)
mikä tahansa tulonmenetys;

ii)
mikä tahansa mainetappio tai vahinko maineelle;

ii)
mikä tahansa lisääntynyt kustannus;

iv)
mikä tahansa liikevaihdon menetys; ja

v)
mitkä tahansa erityiset, epäsuorat tai välilliset tappiot tai vahingot.
Tuottamatta haittaa edellä mainituille ehdoille, Yhtiön kokonaisvastuu kaikista Asiakkaan vaatimuksista sopimuksen suhteen (joko johtuen sopimusrikkomuksesta, oikeudenvastaisesta teosta (mukaan lukien, mutta tähän rajoittumatta, tuottamus), tai mistä tahansa lakisääteisestä velvollisuudesta) ei saa ylittää hintaa, jonka Asiakas maksaa vaatimuksen aiheuttaneista tuotteista.



	FR :  Garantie et responsabilités




	Limitation de responsabilité

	La société n’exclut pas sa responsabilité en cas de décès ou de blessure corporelle résultant de négligence ou d’assertion inexacte et frauduleuse de sa part.

Nonobstant ce qui précède, la société ne sera pas tenue responsable envers le client (qu’il s’agisse d’une rupture de contrat, d’action délictuelle (y compris, mais qui ne se limite pas à la négligence), ou de rupture de l’obligation légale) de toutes pertes ou dommages subis ou contractés par l’Acheteur :-


i)
toute perte de bénéfice ;

ii)
toute perte ou dommage d’achalandage ;

iii)
toute augmentation des coûts ;

iv)
toute perte de bénéfice ; et

v)
tous dommages et pertes consécutifs, indirects et particuliers.

Sous toutes réserves des conditions précédentes, la responsabilité totale de la société pour l’ensemble des réclamations faites par le Client en relation avec le contrat (qu’il s’agisse d’une rupture de contrat, d’action délictuelle (y compris, mais qui ne se limite pas à la négligence), ou de rupture de l’obligation légale) ne devra pas excéder le prix payable par le client pour les produits sujets à réclamation




	GR:  Εγγύηση και Ευθύνη




	IT:  Garanzia e responsabilità




	Limitazione della responsabilità

	La Società non esclude responsabilità per decesso o lesioni personali causate da negligenza o falsa dichiarazione fraudolenta.

A prescindere da quanto summenzionato, la Società non risponde nei confronti del Cliente (in caso di violazione del contratto, atto illecito – negligenza compresa, senza alcuna limitazione a questa – o in caso di qualsiasi violazione di doveri legali) per nessuna delle seguenti perdite o dei seguenti danni subiti o incorsi dall’Acquirente:


i)
mancati utili;

ii)
perdita o danno del prestigio professionale;

iii)
costi aumentati;

iv)
mancato guadagno e

v)
perdite o danni speciali, indiretti o conseguenti.

Senza alcun pregiudizio delle condizioni summenzionate, la responsabilità cumulativa totale della Società per tutte le rivendicazioni avanzate dal Cliente in relazione al contratto (derivanti da violazione del contratto, atto illecito – negligenza compresa, senza alcuna limitazione a questa – violazione di doveri legali) non sarà superiore al prezzo pagabile dal Cliente per i Prodotti che hanno dato adito alla rivendicazione.




KR: 보증 및 책임

	


	NL:  Garantie en aansprakelijkheid




	Beperkingen van de aansprakelijkheid

	De fabrikant sluit geen aansprakelijkheid uit voor overlijden of persoonlijk letsel als gevolg van nalatigheid, noch voor opzettelijk bedrog.

Niettegenstaande zal de fabrikant geen aansprakelijkheid jegens de klant aanvaarden (hetzij wegens contractbreuk, onrechtmatige daad (met inbegrip van, maar niet beperkt tot, nalatigheid), of wegens inbreuk op door de wet opgelegde verplichtingen) voor enige van de volgende vormen van verlies of schade die door koper zijn geleden of opgelopen:


i)
winstderving;

ii)
verlies of aantasting van de goede naam;

iii)
toegenomen kosten;

iv)
inkomstenderving; en

v)
bijzondere, indirecte of resulterende vormen van verlies of schade.


	Onverminderd de hiervoor genoemde voorwaarden zal de totale gezamenlijke aansprakelijkheid voor alle vormen van beroep door de klant in samenhang met het contract (na contractbreuk, onrechtmatige daad (met inbegrip van, maar niet beperkt tot, nalatigheid) of een andere door de wet opgelegde verplichting) niet hoger zijn dan de prijs die de klant heeft moeten betalen voor de producten die de aanleiding vormden voor het beroep.


	PT:  Garantia e responsabilidades




	Limitação da responsabilidade

	A Empresa não exclui a sua responsabilidade por morte ou lesão pessoal provocada por negligência ou manuseamento fraudulento.

Não obstante o acima referido, a Empresa não se responsabiliza perante o Cliente (quer por violação do contrato, delito (incluindo mas não se limitando a negligência) ou por qualquer violação de obrigações legais) por quaisquer perdas ou danos sofridos ou incorridos pelo Comprador:


i)
qualquer perda de lucro;

ii)
qualquer perda ou dano ao imobilizado;

iii)
quaisquer custos acrescidos;

iv)
qualquer perda de receitas; e

v)
quaisquer perdas ou danos especiais, directos ou consequenciais.

Sem prejuízo das condições acima referidas, o total de responsabilidades acumuladas da Empresa por quaisquer reclamações do Cliente relativamente ao Contrato (quer sejam decorrentes de violação do contrato, delito (incluindo mas não se limitando a negligência) ou por qualquer violação de obrigações legais) não pode ultrapassar o preço a pagar pelo Cliente pelos Produtos que estão na origem da reclamação.



	

	SE. Garanti och Skyldigheter




	Ansvarsbegränsning

	Företaget utesluter inte ansvar för dödsfall eller personskada orsakad av dess försumlighet eller för bedräglig förvrängning.

Oavsett ovanstående, ska företaget inte ha ansvar gentemot kund (antingen för kontraktsbrott, förseelse (inklusive, men inte begränsat till, försumlighet), eller för något brott mot lagstadgad skyldighet) för någon av följande förluster eller skador som köparen lidit eller har ådragit sig:

i) all eventuell förlust av vinst;


ii) all eventuell förlust eller skada på goodwill;


iii) alla eventuellt ökade kostnader;


iv) all eventuell förlust av inkomst; och


v) alla eventuella speciella, indirekta eller följdriktiga förluster eller skador.

Utan påföljder för förutsättningarna härovan ska företagets totala sammanlagda ansvar för alla anspråk som görs av kund i relation till kontraktet (oavsett om dessa uppstår genom kontraktsbrott, förseelse (inklusive, men inte begränsat till, försumlighet) eller någon lagstadgad skyldighet) inte överskrida priset som betalats av kund för de produkter som ger upphov till anspråket.



	


	TK:  Garanti ve Yükümlülükler


	Femcare-Nikomed Limited, işçilik veya herhangi bir nedenden ötürü hatalı veya arızalı üretilen malın ücretsiz onarımı veya (seçiminize bağlı olarak) yenisiyle değiştirmek veya para iadesinde bulunmakla yükümlüdür. 

Alıcı malın arızalı olduğunu farkettiği zaman itibarı ile 14 gün içinde ve satın alma tarihinden itibaren 12 ay içerisinde Femcare-Nikomed Limited’e yazılı bir talepte bulunmalıdır.   

Arızalı veya hasarlı mal, taşıma ve sigorta ücterleri ödeyerek, Müşteri tarafından Femcare-Nikomed Limited’e gönderilmelidir (makul görülen taşıma ücretleri, eğer arızanın veya hasarın bundan kaynaklı olduğu düşünülürse tarafımızdan iade edilecektir);

Mal, yetkisi olmayan şahıslar tarafından onarılmamış, kazayla yere düşürülmemiş veya yanlış kullanılmamış olmalıdır.  Femcare-Nikomed Limited veya temsilcilerinin arızayı onaylamadan önce, arıza veya hasarın malın satın alındığı zamandan önce oluştuğundan, aşınma ve yıpranmadan oluşmadığından veya Müşteri’nin ihmali, yanlış ve amaç dışı kullanılmadığından emin olmaları gerekmektedir;

Eğer Müşteri birden fazla mal satın almışsa, iade bunlardan yalnızca arızalı veya hatalı olan mal/mallar için geçerli olacaktır.   

Bu sözleşmede açıkça belirtilen koşullar, tüm garanti ve sözleşme şartlarına ek olarak, müşteri olarak malı satın alan şahsın (1977 Adil Olmayan Sözleşme Şartları’ndaki anlamıyla) yürürlükteki yasalarca tanınan haklarını kapsam dışı bırakmamakta veya sınırlandırmamaktadır. 

Malın tüketici işlemi adı altında satıldığı durumlarda (1979 Mal Satışı Kanunu’ndaki anlamıyla) Müşteri’nin tüm kanuni hakları geçerli sayılır.   

Sözleşme maddelerinde aksi belirtilmediği sürece, Femcare-Nikomed Limited’in ihmali nedeniyle gerçekleşebilecek ölüm veya yaralanma gibi vakalar hariç tutulmak kaydıyla, doğrudan veya başka bir müşteri tarafından yapılan işlem sonucunda satın alınan ürünü kullanmanız sonucunda gerçekleşebilecek kayıp veya hasardan (maddi kayıp olsa dahi), masraftan veya diğer taleplerden, 1987 tarihli Tüketici Hakları Kanunu uyarınca oluşabilecek (hariç bırakılması özellikle talimat verilmediği takdirde) işbu maddede belirtildiği üzere, yükümlülüğü altına gireceği yasalar haricinde, garanti veya Sözleşme’de geçmeyen herhangi bir maddeden ötürü yükümlülükleri, garantileri ve sorumluluğu kabul etmeme, hariç tutma ve/veya kısıtlama amacı doğrultusunda ancak başka hiçbir husus veya başka hiçbir amaç söz konusu olmamak kaydıyla, Femcare-Nikomed Limited’in, Femcare-Nikomed Limited çalışanlarının, dağıtımcılarının ve temsilciliklerin veya yan kuruluşlarının adına hareket etmektedir. 




	Yükümlülük Sınırlandırılması

	Bu yükümlülük sınırlandırılması, Kuruluş’un ihmali sonucu ortaya çıkan ölüm ve yaralanma vakaları sonucu ortaya çıkan yükümlülük durumları için geçerli değildir. 

Bununla birlikte yasalar izin verdiği ölçüde Kuruluş, Tüketici’nin (sözleşmeyi ihlal veya haksız fiile dayandırılan(ihmal dâhil ancak bununla sınırlı olmamak kaydıyla) veya herhangi bir kanunla) hiçbir talebi için sorumlu tutulamaz:-


i)
herhangi bir kar veya zarar;

ii)
herhangi bir kayıp veya ziyan;

iii)
herhangi bir fiyat artışı;

iv)
herhangi bir gelir kaybı ve

v)
herhangi bir özel, dolaylı veya sonuç olarak çıkan kayıp veya zarar.

Yukarıdaki maddelere bakmaksızın, Kuruluş’un yükümlülükleri (sözleşmeyi ihlal veya haksız fiile dayandırılan (ihmal dâhil ancak bununla sınırlı olmamak kaydıyla) veya herhangi bir kanunla) sadece Tüketici tarafından Mal için ödenmiş olan miktarı geçmeyecektir. 


